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\ref 001

\txt Komakomasa      Enelela,    na  tioni  idai,

\mb CVCVDUP~ komasa enele -la   na  tioni  idai

\mg .        scrape leg   -3SGP SG  person one

\ps RD       V      N     -POSS NUM N      NUM

\ft Sharpen Leg, one man, 

\nt

\ref 002

\txt Komakomasa      Enelela,    (ia) na idai tioni  baraala  isina       tadi      lao,

\mb CVCVDUP~ komasa enele -la   ia   na idai tioni  baraala  isi   -na   ta  -di   lao

\mg .        scrape leg   -3SGP PL   SG one  person children COMIT -3SGP PRF -3PLS go

\ps RD       V      N     -POSS NUM  NUMNUM  N      N        PSTP  -POSS TAM -SBJ  V

\ft Sharpen Leg, one man, went with all, the children,

\nt

\ref 003

\txt eeloai     atunu iala.

\mb eelo -ai   atunu iala

\mg sea  -LOC  hit   fish

\ps N    -PSTP Vtr   N

\ft to catch fish in the sea.

\nt original says 'to the sea to catch fish'

\ref 004

\txt tadi      lao

\mb ta  -di   lao

\mg PRF -3PLS go

\ps TAM -SBJ  V

\ft When they went,

\nt

\ref 005

\txt matiai        iala di    lo sasapu.

\mb mati     -ai  iala di    lo CVDUP~ sapu

\mg dry.reef -LOC fish RL.3PLgo PROG   chase.away

\ps N        -PSTPN    TAM   V  RD     Vtr

\ft When they went, they chased the fish onto the dry reef.

\nt It was low tide.

\ref 006

\txt Di      sasapu            (di)

\mb di      CVDUP~ sapu       di

\mg RL.3PLS PROG   chase.away RL.3PLS

\ps TAM     RD     Vtr        TAM

\ft They chased

\nt

\ref 007

\txt iala tadi      atunudia

\mb iala ta  -di   atunu -dia

\mg fish PRF -3PLS hit   -3PLO

\ps N    TAM -SBJ  Vtr   -OBJ

\ft and killed the fish.

\nt

\ref 008

\txt Ai   di      lao abanima.

\mb a -i di      lao abani   -ma

\mg      RL.3PLS go  descend -hither

\ps      TAM     V   Vitr    -DIR

\ft They went down [from the reef to the shore].

\nt

\ref 009

\txt Di      lauouma, kakaana.

\mb di      *** -la -u -ou -ma

\mg RL.3PLS ***

\ps TAM

\ft They came back, to the beach.

\nt Pira transcribed as kakaan

\ref 010

\txt Kakaanai      tadi      lauma,

\mb kakaana -ai   ta  -di   lauma

\mg sand    -LOC  PRF -3PLS come

\ps N       -PSTP TAM -SBJ  Vitr

\ft They came to the beach.

\nt

\ref 011

\txt Di      ua  (dipa)

\mb di      ua  di   - pa

\mg RL.3PLS say 3PLS - IRR

\ps TAM     V   SBJ  - TAM

\ft They wanted

\nt

\ref 011A

\txt iala dipa       kokoedia,

\mb iala di   - pa  kokoe -dia

\mg fish 3PLS - IRR roast -3PLO

\ps N    SBJ  - TAM Vtr   -OBJ

\ft to roast them [the fish].

\nt

\ref 012

\txt Dipa       aaraka omano,

\mb di   - pa  aaraka omano

\mg 3PLS - IRR roast  olsem

\ps SBJ  - TAM V      .

\ft They roasted them, like that,

\nt

\ref 013

\txt are udaa aikala.

\mb are udaa aikala

\mg and fire be.not

\ps CNJ N    V

\ft but there was no fire.

\nt

\ref 014

\txt Udaa aikala elai.

\mb udaa aikala elai

\mg fire be.not that

\ps N    V      DEM

\ft There was no fire.

\nt

\ref 015

\txt Ena  tiogesi,       idai tabi  ma      alatia

\mb ena  tio-    gesi   idai tabi  ma      alat -ia

\mg this person- be.big one  child RL.3SGS send -3SGO

\ps DEM  N-      Vitr   NUM  N     TAM     Vtr  -OBJ

\ft This bigman sent a child

\nt

\ref 015A

\txt asu   tadi      kadaia

\mb asu   ta  -di   kada -ia

\mg smoke PRF -3PLS see  -3SGO

\ps N     TAM -SBJ  V    -OBJ

\ft when they saw smoke.

\nt

\ref 016

\txt Udaa asuna       tadi      kadia

\mb udaa asu   -na   ta  -di   ka  -dia

\mg fire smoke -3SGP PRF -3PLS NEG -3PLO

\ps N    N     -POSS TAM -SBJ  .   -OBJ

\ft When they saw the smoke of a fire

\nt

\ref 016A

\txt tabi  idai ma      alatia.

\mb tabi  idai ma      alat -ia

\mg child one  RL.3SGS send -3SGO

\ps N     NUM  TAM     Vtr  -OBJ

\ft he sent a child.

\nt

\ref 017

\txt Ma      waina,

\mb ma      wa  -ina

\mg RL.3SGS say -3SGIO

\ps TAM     Vtr -APPL

\ft He said to him

\nt

\ref 018-018A

\txt "Pa      lao [ina asu   ta       mamatate]     alaisala,

\mb pa       lao ina  asu   ta       CVDUP~ matate a-  lai  -sa  -la

\mg 2SGS.IRR go  the  smoke PRF.3SGS PROG   emerge CS- go   -SBJ -3SGS

\ps TAM      V   ART  N     TAM      RD     Vitr   .-  Vitr -AUX -SBJ

\ft "Go to the place where the smoke is coming from,

\nt

\ref 019

\txt udaa pa       lo peasadiama."

\mb udaa pa       lo peasa -dia  -ma

\mg fire 2SGS.IRR go ask   -3PLO -hither

\ps N    TAM      V  Vtr   -OBJ  -DIR

\ft and ask them for fire."

\nt

\ref 020

\txt Tabi  idai ta  lao,

\mb tabi  idai ta  lao

\mg child one  PRF go

\ps N     NUM  TAM V

\ft One child went,

\nt

\ref 021

\txt kaisi udaa ta  lao.

\mb kaisi udaa ta  lao

\mg take  fire PRF go

\ps Vtr   N    TAM V

\ft to get fire.

\nt

\ref 024

\txt Ta  lo matate,

\mb ta  lo matate

\mg PRF go emerge

\ps TAM V  Vitr

\ft When he arrived there,

\nt

\ref 025

\txt Komakomasa      Enelela     ma      lo dakia.

\mb CVCVDUP~ komasa enele -la   ma      lo daki -a

\mg .        scrape leg   -3SGP RL.3SGS go meet -3SGO

\ps RD       V      N     -POSS TAM     V  Vtr  -OBJ

\ft He went and found Sharpen Leg.

\nt

\ref 026

\txt Ta       lo dakia,

\mb ta       lo daki -a

\mg PRF.3SGS go meet -3SGO

\ps TAM      V  Vtr  -OBJ

\ft When he went and found him,

\nt

\ref 027

\txt ma      waina

\mb ma      wa  -ina

\mg RL.3SGS say -3SGIO

\ps TAM     Vtr -APPL

\ft he said to him

\nt

\ref 028

\txt "Inau udaai      tadi      alatiauma.

\mb inau  uda  -ai   ta  -di   alat -i  -au   -ma

\mg I     fire -LOC  PRF -3PLS send -TR -1SGO -hither

\ps PRO   N    -PSTP TAM -SBJ  Vtr  -.  -OBJ  -DIR

\ft "They sent me to get fire.

\nt

\ref 029

\txt Uasagu

\mb ua  -sa  -gu

\mg say -SBJ -1SGS

\ps V   -AUX -SBJ

\ft I want

\nt

\ref 029A

\txt udaa kae      kaisia."

\mb udaa kae      kaisi -a

\mg fire 1SGS.IRR take  -3SGO

\ps N    SBJ      Vtr   -OBJ

\ft to take fire."

\nt

\ref 030

\txt Ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft He said.

\nt

\ref 031

\txt "O    udaa ela  atorosala.

\mb o     udaa ela  atoro   -sa  -la

\mg oh!   fire that be.good -SBJ -3SGS

\ps EXCLM N    DEM  Vitr    -AUX -SBJ

\ft "Oh, that fire is good.

\nt

\ref 032

\txt Are dukuu      tau       besu      omano."

\mb are dukuu      ta  -u    besu      omano

\mg and ?look.like PRF -2SGS be.hungry olsem

\ps CNJ V?         TAM -SBJ  Vitr      .

\ft You look like you are hungry."

\nt

\ref 033

\txt Ena  tabi  ma      ua

\mb ena  tabi  ma      ua

\mg this child RL.3SGS say

\ps DEM  N     TAM     V

\ft The child said

\nt

\ref 034

\txt "A    tagu      besu."

\mb a     ta  -gu   besu

\mg oh!   PRF -1SGS be.hungry

\ps EXCLM TAM -SBJ  Vitr

\ft "Oh, I'm hungry."

\nt

\ref 035

\txt Ma      waina

\mb ma      wa  -ina

\mg RL.3SGS say -3SGIO

\ps TAM     Vtr -APPL

\ft He said to him

\nt

\ref 036

\txt "Aisa,  aibiugu,         pa       eloosau.

\mb aisa    aibiu      -gu   pa       eloo -sa  -u

\mg alright grandchild -1SGP 2SGS.IRR wait -SBJ -2SGS

\ps EXCLM   N          -POSS TAM      Vitr -AUX -SBJ

\ft "Alright, my grandchild, you wait.

\nt

\ref 037

\txt Sirika           mimina      kae      abeino.

\mb sirika           mimi  -na   kae      abe   -ino

\mg drinking.coconut urine -3SGP 1SGS.IRR climb -APPL

\ps N                N     -POSS SBJ      Vitr  -2SGIO

\ft I will climb for coconut piss for you.

\nt Pira transcribed as abeeno.

\ref 038

\txt Sirika           mimina      pa       koaia,

\mb sirika           mimi  -na   pa       koa   -ia

\mg drinking.coconut urine -3SGP 2SGS.IRR drink -3SGO

\ps N                N     -POSS TAM      Vitr  -OBJ

\ft You will drink coconut piss,

\nt

\ref 039

\txt kaburu,          lago  pa       lao."

\mb kaburu           lago  pa       lao

\mg drinking.coconut later 2SGS.IRR go

\ps N                ADV   TAM      V

\ft then you can go."

\nt

\ref 040

\txt Komakomasa      Enelela     ma      abesae        meteeai.

\mb CVCVDUP~ komasa enele -la   ma      abe   -sae    metee   -ai

\mg .        scrape leg   -3SGP RL.3SGS climb -ascend coconut -LOC

\ps RD       V      N     -POSS TAM     Vitr  -DIR    N       -PSTP

\ft Sharpen Leg climbed up the coconut tree.

\nt

\ref 041

\txt Ta       abesae,

\mb ta       abe   -sae

\mg PRF.3SGS climb -ascend

\ps TAM      Vitr  -DIR

\ft When he climbed up,

\nt

\ref 042

\txt ma      waina

\mb ma      wa  -ina

\mg RL.3SGS say -3SGIO

\ps TAM     Vtr -APPL

\ft he said to him

\nt

\ref 043

\txt "Paka        (paka)       tatadasaema,

\mb pa       ka  pa       ka  CVDUP~ tada    -sae    -ma

\mg 2SGS.IRR NEG 2SGS.IRR NEG PROG   look.up -ascend -hither

\ps TAM      .   TAM      .   RD     Vitr    -DIR    -DIR

\ft "Don't look up,

\nt

\ref 044

\txt matau      makumaku pae      rurusaino        alolai."

\mb mata -u    makumaku pae      rurusa    -ino   alola -ai

\mg eye  -2SGP rubbish  3SGS.IRR fall.down -APPL  then  -LOC

\ps N    -POSS N        TAM      Vitr      -2SGIO ?     -PSTP

\ft otherwise rubbish will fall down into your eye."

\nt "alolai = 'otherwise'"

\ref 045

\txt Ina tabi  ma      ua

\mb ina tabi  ma      ua

\mg the child RL.3SGS say

\ps ART N     TAM     V

\ft The child said

\nt

\ref 046

\txt "Atorosala."

\mb atoro   -sa  -la

\mg be.good -SBJ -3SGS

\ps Vitr    -AUX -SBJ

\ft "It's alright."

\nt

\ref 047

\txt Metee   balalai          mato          tusala.

\mb metee   bala -la   -ai   ma      -to   tu  -sa  -la

\mg coconut base -3SGP -LOC  RL.3SGS -PAST sit -SBJ -3SGS

\ps N       N    -POSS -PSTP TAM     -TNS  V   -AUX -SBJ

\ft He was sitting at the base of the coconut [tree].

\nt

\ref 048

\txt Ta       abesae.

\mb ta       abe   -sae

\mg PRF.3SGS climb -ascend

\ps TAM      Vitr  -DIR

\ft He [Sharpen Leg] climbed up.

\nt

\ref 049

\txt Komakomasa      Enelela     akiti na  atuatunu      anua   akiti.

\mb CVCVDUP~ komasa enele -la   akiti na  VCVDUP~ atunu anua   akiti

\mg .        scrape leg   -3SGP ?     SG  .       hit   people ?

\ps RD       V      N     -POSS ?     NUM RD      Vtr   N      ?

\ft Sharpen Leg is a man killer.

\nt akiti is perhaps indicating this is an aside?

\ref 050

\txt Enelela     sidekanina        asana       anua   [(pe)    tapae      asaauma]    nalo  pae      obakadia.

\mb enele -la   sidekani    -na   asa   -na   anua   pe       ta - pa -e asa -au -ma nalo  pae      obaka -dia

\mg leg   -3SGP pointed.leg -3SGP INSTR -3SGP people 3SGS.IRR                        EXHST 3SGS.IRR stab  -3PLO

\ps N     -POSS ?           -POSS N     -POSS N      SBJ                             ***   TAM      Vtr   -OBJ

\ft he jumps down and stabs people with his pointed leg.

\nt Not clause chaining or VP serialisation because OBL + O relate

to V of 2nd clause, but not straight V serialisation because both

have TAM/SBJ particle.

\ref 051

\txt Tabi  elai mato          tuduousala.

\mb tabi  elai ma      -to   tudu      -ou       -sa  -la

\mg child that RL.3SGS -PAST look.down -downward -SBJ -3SGS

\ps N     DEM  TAM     -TNS  V         -DIR      -AUX -SBJ

\ft This child was looking down.

\nt

\ref 052

\txt Komakomasa      Enelela     ta       toru atoriama.

\mb CVCVDUP~ komasa enele -la   ta       toru a-  tor -ia   -ma

\mg .        scrape leg   -3SGP PRF.3SGS see  CS- see -3SGO -hither

\ps RD       V      N     -POSS TAM      V    .-  Vtr -OBJ  -DIR

\ft Sharpen Leg looked at him.

\nt atoria = "lukim gud"

\ref 052A

\txt Ta       aatoalainama enelela.

\mb ta       ele -la   ta enele -la

\mg PRF.3SGS g   -3SGP PRFleg   -3SGP

\ps TAM          -POSS TAMN     -POSS

\ft He aimed his leg.

\nt aatoalainama = "aim"

\ref 053

\txt Ta       asaauma,

\mb ta       asaau     -ma

\mg PRF.3SGS jump.down -hither

\ps TAM      Vitr      -DIR

\ft He came [down]

\nt

\ref 055

\txt ina tabi  ma      lama, (ma     lama) obaka amatea            asana       enelela.

\mb ina tabi  ma      lama  ma      lama  obaka a-  mate    -a    asa   -na   enele -la

\mg the child RL.3SGS come  RL.3SGS come  stab  CS- be.dead -3SGO INSTR -3SGP leg   -3SGP

\ps ART N     TAM     V     TAM     V     Vtr   .-  Vitr    -OBJ  N     -POSS N     -POSS

\ft he came and stabbed and killed the boy with his leg.

\nt This is 3 V serialisation.

\ref 056

\txt Ma      keroouma.

\mb ma      kero        -ou       -ma

\mg RL.3SGS climb.down? -downward -hither

\ps TAM     Vitr        -DIR      -DIR

\ft He came down.

\nt

\ref 056A

\txt Ma      lama kaisia

\mb ma      lama kaisi -a

\mg RL.3SGS come take  -3SGO

\ps TAM     V    Vtr   -OBJ

\ft He came and got him

\nt

\ref 056B

\txt ena ereweniai          ma      lo irua,    kabakabaai.

\mb ena ereweni      -ai   ma      lo iru -a   kabakaba -ai

\mg thissmoking.rack -LOC  RL.3SGS go put -3SGO?        -LOC

\ps DEM N            -PSTP TAM     V  VTR -OBJ N        -PSTP

\ft and put him on the smoking rack, in the kabakaba.

\nt

\ref 057

\txt Ereweniai          ta       irua.

\mb ereweni      -ai   ta       iru -a

\mg smoking.rack -LOC  PRF.3SGS put -3SGO

\ps N            -PSTP TAM      VTR -OBJ

\ft He put him on the smoking rack.

\nt

\ref 058

\txt Ereweni      na  unuunuala                omano.

\mb ereweni      na  VCVDUP~ unu   -a    -la  omano

\mg smoking.rack SG  .       smoke -3SGO -NOM olsem

\ps N            NUM RD      Vtr   -OBJ  -.   .

\ft An 'ereweni' is like a place for smoking something.

\nt

\ref 059

\txt Italai ma      lo irua.

\mb italai ma      lo iru -a

\mg there  RL.3SGS go put -3SGO

\ps LOC    TAM     V  VTR -OBJ

\ft He went and put him there.

\nt Pira transcribed as italae, but gave italai as 'long hap'.

\ref 060

\txt Ma      unuia.

\mb ma      unu   -ia

\mg RL.3SGS smoke -3SGO

\ps TAM     Vtr   -OBJ

\ft He smoked him.

\nt

\ref 060A

\txt Mato          uunuia.

\mb ma      -to   VDUP~ unu   -ia

\mg RL.3SGS -PAST PROG  smoke -3SGO

\ps TAM     -TNS  RD    Vtr   -OBJ

\ft He was smoking him.

\nt NOTE RD = PROG

\ref 061

\txt Ela  elosala,

\mb ela  elo  -sa  -la

\mg that wait -SBJ -3SGS

\ps DEM  Vitr -AUX -SBJ

\ft He was waiting,

\nt

\ref 061A

\txt eloosala.

\mb eloo -sa  -la

\mg wait -SBJ -3SGS

\ps Vitr -AUX -SBJ

\ft he was waiting.

\nt

\ref 062

\txt Tato           tusala,

\mb ta       -to   tu  -sa  -la

\mg PRF.3SGS -PAST sit -SBJ -3SGS

\ps TAM      -TNS  V   -AUX -SBJ

\ft He was there.

\nt While he was there?

\ref 063

\txt ia  baraala  iala (iala) tadi      nabaa.

\mb ia  baraala  iala iala   ta  -di   nabaa

\mg PL  children fish fish   PRF -3PLS spear

\ps NUM N        N    N      TAM -SBJ  V

\ft Those children speared fish.

\nt

\ref 064

\txt tadi      eloelo,

\mb ta  -di   DUP~ elo  ta  -di   eloo peko

\mg PRF -3PLS .    wait PRF -3PLS wait like

\ps TAM -SBJ  RD   Vitr TAM -SBJ  Vitr V

\ft They were waiting

\nt

\ref 064A

\txt tadi      eloo peko,

\mb ta  -di   eloo peko

\mg PRF -3PLS wait like

\ps TAM -SBJ  Vitr V

\ft They were tired of waiting

\nt Pira transcribed as peeko.

\ref 065

\txt idai tabi  taolo di      alatiama.

\mb idai tabi  taolo di      alat -ia   -ma

\mg one  child again RL.3PLS send -3SGO -hither

\ps NUM  N     ADV   TAM     Vtr  -OBJ  -DIR

\ft They sent another child.

\nt

\ref 066

\txt Idai tabi  taolo di      alatiama

\mb idai tabi  taolo di      alat -ia   -ma

\mg one  child again RL.3PLS send -3SGO -hither

\ps NUM  N     ADV   TAM     Vtr  -OBJ  -DIR

\ft They sent another child

\nt

\ref 067

\txt Komakomasa      Enelela     ma      lama dakia.

\mb CVCVDUP~ komasa enele -la   ma      lama daki -a

\mg .        scrape leg   -3SGP RL.3SGS come meet -3SGO

\ps RD       V      N     -POSS TAM     V    Vtr  -OBJ

\ft He came and found Sharpen Leg.

\nt Pira transcribed as Komakoma Enelela.

\ref 068

\txt "E   tabi  tamani     alatiama           kasi    uda.

\mb e    tabi  ta  -mani  alat -ia   -ma     kasi    uda

\mg PROX child PRF -1EXCS send -3SGO -hither because fire

\ps DEM  N     TAM -SBJ   Vtr  -OBJ  -DIR    ***     N

\ft "This boy, we sent him for fire.

\nt

\ref 069

\txt Ma      lania          matate?"

\mb ma      *** -la -ni -a matate

\mg RL.3SGS ***            emerge

\ps TAM                    Vitr

\ft Did he get here?"

\nt

\ref 070

\txt Ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft He said

\nt

\ref 071

\txt "Aikala maguka           totoria."

\mb aikala  ma  - gu   - ka  CVDUP~ tor -ia

\mg be.not  RL  - 1SGS - NEG PROG   see -3SGO

\ps V       TAM - SBJ  - .   RD     Vtr -OBJ

\ft "No, I didn't see him."

\nt

\ref 072

\txt "Awa  elai inau udaai      tadi      alatiauma.

\mb awa   elai inau uda  -ai   ta  -di   alat -i  -au   -ma

\mg well  that I    fire -LOC  PRF -3PLS send -TR -1SGO -hither

\ps EXCLM DEM  PRO  N    -PSTP TAM -SBJ  Vtr  -.  -OBJ  -DIR

\ft "Well, they sent me to the fire.

\nt

\ref 073

\txt Uasagu

\mb ua  -sa  -gu

\mg say -SBJ -1SGS

\ps V   -AUX -SBJ

\ft I want

\nt

\ref 073A

\txt udaa kae      kaisia."

\mb udaa kae      kaisi -a

\mg fire 1SGS.IRR take  -3SGO

\ps N    SBJ      Vtr   -OBJ

\ft to get fire."

\nt

\ref 074

\txt Ma      waina

\mb ma      wa  -ina

\mg RL.3SGS say -3SGIO

\ps TAM     Vtr -APPL

\ft He said to him

\nt
\ref 075

\txt "Atorosala."

\mb atoro   -sa  -la

\mg be.good -SBJ -3SGS

\ps Vitr    -AUX -SBJ

\ft "That's alright."

\nt

\ref 076

\txt Ma      waina

\mb ma      wa  -ina

\mg RL.3SGS say -3SGIO

\ps TAM     Vtr -APPL

\ft He said to him

\nt

\ref 077

\txt "Ke   are aibiugu          dukuu      [pa      ua] tau       besusauto."

\mb ke    are aibiu      -gu   dukuu      pa       ua  ta  -u    besu      -sa  -u    -to

\mg oh!   and grandchild -1SGP ?look.like 2SGS.IRR say PRF -2SGS be.hungry -SBJ -2SGS -PRES

\ps EXCLM CNJ N          -POSS V?         TAM      V   TAM -SBJ  Vitr      -AUX -SBJ  -TNS

\ft "Oh, grandchild, you look like you are hungry."

\nt 2 verbs with preverbal TAM/SBJ, again in some kind of serialised

or chained construction

\ref 078

\txt Tabi  ma      ua

\mb tabi  ma      ua

\mg child RL.3SGS say

\ps N     TAM     V

\ft The child said

\nt

\ref 078A

\txt "Aa, besusaguto"

\mb aa   besu      -sa  -gu   -to

\mg yes  be.hungry -SBJ -1SGS -PRES

\ps .    Vitr      -AUX -SBJ  -TNS

\ft "Yes, I'm hungry."

\nt

\ref 079

\txt Ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft He [Sharpen Leg] said

\nt

\ref 080

\txt "Aisa, pa       eloosau

\mb aisa   pa       eloo -sa  -u

\mg alright2SGS.IRR wait -SBJ -2SGS

\ps EXCLM  TAM      Vitr -AUX -SBJ

\ft "Alright, you wait,

\nt

\ref 081

\txt lago  udaa pa       solaia.

\mb lago  udaa pa       sola -ia

\mg later fire 2SGS.IRR get  -3SGO

\ps ADV   N    TAM      Vtr  -OBJ

\ft then you can take the fire.

\nt

\ref 082

\txt Sirika           mimina      kae      abeino,

\mb sirika           mimi  -na   kae      abe   -ino

\mg drinking.coconut urine -3SGP 1SGS.IRR climb -APPL

\ps N                N     -POSS SBJ      Vitr  -2SGIO

\ft I will climb for coconut piss for you,

\nt Pira trasncribed as abeeno.

\ref 082A

\txt pa       lama koaia."

\mb pa       lama koa   -ia

\mg 2SGS.IRR come drink -3SGO

\ps TAM      V    Vitr  -OBJ

\ft and you can come and drink it."

\nt .

\ref 082B

\txt Waini.

\mb wa  -ini

\mg say -.

\ps Vtr -APPL

\ft He said to him.

\nt .

\ref 083

\txt Ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft He said

\nt

\ref 084

\txt "Atorosala."

\mb atoro   -sa  -la

\mg be.good -SBJ -3SGS

\ps Vitr    -AUX -SBJ

\ft "It's good."

\nt

\ref 085

\txt Komakomasa      Enelela     ma      abesae        taolo.

\mb CVCVDUP~ komasa enele -la   ma      abe   -sae    taolo

\mg .        scrape leg   -3SGP RL.3SGS climb -ascend again

\ps RD       V      N     -POSS TAM     Vitr  -DIR    ADV

\ft Sharpen Leg climbed up again.

\nt

\ref 086

\txt Ta       abesae.

\mb ta       abe   -sae

\mg PRF.3SGS climb -ascend

\ps TAM      Vitr  -DIR

\ft He went up.

\nt When he went up...?

\ref 086A

\txt Ma      waina,

\mb ma      wa  -ina

\mg RL.3SGS say -3SGIO

\ps TAM     Vtr -APPL

\ft He said to him

\nt

\ref 087

\txt "Ke   arialami pa       ka  tatadasaema,

\mb ke    arialami pa       ka  CVDUP~ tada    -sae    -ma

\mg oh!   sorry    2SGS.IRR NEG PROG   look.up -ascend -hither

\ps EXCLM ?        TAM      .   RD     Vitr    -DIR    -DIR

\ft "Oh, sorry, don't look up,

\nt

\ref 088

\txt matau      makumaku pae      rurusaino        alolai.

\mb mata -u    makumaku pae      rurusa    -ino   alola -ai

\mg eye  -2SGP rubbish  3SGS.IRR fall.down -APPL  then  -LOC

\ps N    -POSS N        TAM      Vitr      -2SGIO ?     -PSTP

\ft otherwise rubbish will fall into your eye.

\nt

\ref 088A

\txt Alolai      abiniai       pa       toruisau."

\mb alola -ai   abini    -ai  pa       toru -i  -sa  -u

\mg then  -LOC  downward -LOC 2SGS.IRR see  -TR -SBJ -2SGS

\ps ?     -PSTP ADV      -PSTPTAM      V    -.  -AUX -SBJ

\ft You look downwards."

\nt

\ref 089

\txt Komakomasa      Enelela     ta       abesae.

\mb CVCVDUP~ komasa enele -la   ta       abe   -sae

\mg .        scrape leg   -3SGP PRF.3SGS climb -ascend

\ps RD       V      N     -POSS TAM      Vitr  -DIR

\ft Sharpen Leg climbed up.

\nt

\ref 089A

\txt Ta       laosae     laosae.

\mb ta       lao -sae   lao -sae

\mg PRF.3SGS go  -ascendgo  -ascend

\ps TAM      V   -DIR   V   -DIR

\ft He went up and went up.

\nt

\ref 090

\txt Ta       lo saea.

\mb ta       lo saea

\mg PRF.3SGS go ascend

\ps TAM      V  Vitr

\ft He went on top.

\nt

\ref 091

\txt Enelela     ma      aatoala taolainama.

\mb enele -la   ma      VDUP~{RD} ato -a -la

\mg leg   -3SGP RL.3SGS PROG

\ps N     -POSS TAM

\ft He aimed his leg.

\nt

\ref 092

\txt Ta       asaauma

\mb ta       asaau     -ma

\mg PRF.3SGS jump.down -hither

\ps TAM      Vitr      -DIR

\ft He jumped down

\nt

\ref 092A

\txt ena  tabi ma    lama obaka amatea.

\mb ena  tabi ma    lama obaka a-  mate    -a

\mg this childRL.3SGcome stab  CS- be.dead -3SGO

\ps DEM  N    TAM   V    Vtr   .-  Vitr    -OBJ

\ft and came and stabbed and killed this child.

\nt

\ref 093

\txt Ta       obaka amatea,

\mb ta       obaka a-  mate    -a

\mg PRF.3SGS stab  CS- be.dead -3SGO

\ps TAM      Vtr   .-  Vitr    -OBJ

\ft After he stabbed and killed him,

\nt

\ref 094

\txt (ma)    ma      keroouma.

\mb ma      ma      kero        -ou       -ma

\mg RL.3SGS RL.3SGS climb.down? -downward -hither

\ps TAM     TAM     Vitr        -DIR      -DIR

\ft he climbed down.

\nt

\ref 095

\txt Ereweniai          ma      lo iru taona.

\mb ereweni      -ai   ma      lo iru taona

\mg smoking.rack -LOC  RL.3SGS go put again

\ps N            -PSTP TAM     V  VTR ADV

\ft Again he put him in the smoking rack.

\nt Pira transcribed as taoona.

\ref 096

\txt Ereweniai          ma      lo irua

\mb ereweni      -ai   ma      lo iru -a

\mg smoking.rack -LOC  RL.3SGS go put -3SGO

\ps N            -PSTP TAM     V  VTR -OBJ

\ft He put him in the smoking rack

\nt

\ref 096A

\txt ma      unu   taona.

\mb ma      unu   taona

\mg RL.3SGS smoke again

\ps TAM     Vtr   ADV

\ft and again smoked [him].

\nt Pira transcribed as taoona.

\ref 097

\txt Baraala  dito       eloo taolosadia,

\mb baraala  di   -to   eloo taolo -sa  -dia

\mg children 3PLS -PAST wait again -SBJ -3PLS

\ps N        SBJ  -TNS  Vitr ADV   -AUX -SBJ

\ft Those children were still waiting for them,

\nt

\ref 098

\txt apodia       udaa pae      lo kaisiama.

\mb apo    -dia  udaa pae      lo kaisi -a    -ma

\mg wantok -3PLP fire 3SGS.IRR go take  -3SGO -hither

\ps N      -POSS N    TAM      V  Vtr   -OBJ  -DIR

\ft their friends who had gone to get fire.

\nt

\ref 099

\txt Tadi      elo  peko

\mb ta  -di   elo  peko

\mg PRF -3PLS wait like

\ps TAM -SBJ  Vitr V

\ft They were tired of waiting

\nt

\ref 099A

\txt idai taolo di     alatiama.

\mb idai taolo di     alat -ia   -ma

\mg one  again RL.3PLSsend -3SGO -hither

\ps NUM  ADV   TAM    Vtr  -OBJ  -DIR

\ft and they sent one again.

\nt

\ref 100

\txt Baraala  episa eseese   natola di      alatadiama.

\mb baraala  episa eseese   natola di      alata -dia  -ma

\mg children three in.total ?now   RL.3PLS send  -3PLO -hither

\ps N        NUM   ?        ?ADV   TAM     Vtr   -OBJ  -DIR

\ft By this time they had sent three boys in total..

\nt Pira trasncribed as natoola.

\ref 101

\txt Komakomasa      Enelela     ma      lama atunu rausudia.

\mb CVCVDUP~ komasa enele -la   ma      lama atunu rausu       -dia

\mg .        scrape leg   -3SGP RL.3SGS come hit   be.finished -3PLO

\ps RD       V      N     -POSS TAM     V    Vtr   Vitr        -OBJ

\ft Sharpen Leg had killed them all.

\nt

\ref 102

\txt Tadi      eloo peko.

\mb ta  -di   eloo peko

\mg PRF -3PLS wait like

\ps TAM -SBJ  Vitr V

\ft They were tired of waiting.

\nt

\ref 103

\txt Ena  tioni  na  tabi  na  mala         gesi   ma      lauma na  mala         posi  matau,

\mb ena  tioni  na  tabi  na  mala         gesi   ma      lauma na  mala         posi matau

\mg this person SG  child SG  little.while be.big RL.3SGS come  SG  little.while ?

\ps DEM  N      NUM N     NUM ***          Vitr   TAM     Vitr  NUM ***          ?

\ft This person, the boy who was the biggest, came, who had a bit

more sense.

\nt

\ref 104

\txt ta       lauma

\mb ta       lauma

\mg PRF.3SGS come

\ps TAM      Vitr

\ft he came

\nt

\ref 104A

\txt Komakomasa      Enelela     ma      lama dakia      taona.

\mb CVCVDUP~ komasa enele -la   ma      lama daki -a    taona

\mg .        scrape leg   -3SGP RL.3SGS come meet -3SGO again

\ps RD       V      N     -POSS TAM     V    Vtr  -OBJ  ADV

\ft and again he came and meet Sharpen Leg. 

\nt Pira transcribed as taoona.

\ref 105

\txt Komakomasa      Enelela     ta       lama dakia.

\mb CVCVDUP~ komasa enele -la   ta       lama daki -a

\mg .        scrape leg   -3SGP PRF.3SGS come meet -3SGO

\ps RD       V      N     -POSS TAM      V    Vtr  -OBJ

\ft He came and met Sharpen Leg.

\nt

\ref 106

\txt Ma      waina

\mb ma      wa  -ina

\mg RL.3SGS say -3SGIO

\ps TAM     Vtr -APPL

\ft He said to him

\nt

\ref 107

\txt "E    baraala  tadi      lauma.

\mb e     baraala  ta  -di   lauma

\mg oh!   children PRF -3PLS come

\ps EXCLM N        TAM -SBJ  Vitr

\ft "Oh, children came here.

\nt

\ref 108

\txt Iai   di      lama lao?"

\mb iai   di      lama lao

\mg where RL.3PLS come go

\ps INTRG TAM     V    V

\ft Where did they go?"

\nt

\ref 109

\txt Ma      ua
\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft He said

\nt

\ref 110

\txt "Ke   maguka           totoriidia.

\mb ke    ma  - gu   - ka  CVDUP~ tor -i  -idia

\mg oh!   RL  - 1SGS - NEG PROG   see -TR -3PLIO

\ps EXCLM TAM - SBJ  - .   RD     Vtr -.  -APPL

\ft "Oh, I didn't see them.

\nt

\ref 111

\txt Tadika           lama mamatate."

\mb ta  - di   - ka  lama CVDUP~ matate

\mg PRF - 3PLS - NEG come PROG   emerge

\ps TAM - SBJ  - .   V    RD     Vitr

\ft They didn't get here."

\nt
\ref 112

\txt Ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft He said

\nt

\ref 113

\txt "Elai inau udaa kaisinaai         tagu      lauma."

\mb elai  inau udaa kaisi -na   -ai   ta  -gu   lauma

\mg that  I    fire take  -3SGP -LOC  PRF -1SGS come

\ps DEM   PRO  N    Vtr   -POSS -PSTP TAM -SBJ  Vitr

\ft I've come to get fire."

\nt I've come for the taking of fire. NOM

\ref 114

\txt Ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft He said

\nt

\ref 115

\txt "Elai atorosala,

\mb elai  atoro   -sa  -la

\mg that  be.good -SBJ -3SGS

\ps DEM   Vitr    -AUX -SBJ

\ft "That's alright,

\nt

\ref 116

\txt udaa ela."

\mb udaa ela

\mg fire that

\ps N    DEM

\ft fire is here."

\nt

\ref 117

\txt Komakomasa      Enelela     ma      ua.

\mb CVCVDUP~ komasa enele -la   ma      ua

\mg .        scrape leg   -3SGP RL.3SGS say

\ps RD       V      N     -POSS TAM     V

\ft Sharpen Leg said.

\nt

\ref 118

\txt Are ma      uaina

\mb are ma      u    -aina

\mg and RL.3SGS 2SGS -3SGIO

\ps CNJ TAM     SBJ  -APPL

\ft And he said to him

\nt 'waina'

\ref 119

\txt "Lago udaa pa       solaia.

\mb lago  udaa pa       sola -ia

\mg later fire 2SGS.IRR get  -3SGO

\ps ADV   N    TAM      Vtr  -OBJ

\ft Later you can take the fire.

\nt

\ref 120

\txt Dukuu      tau       besu."

\mb dukuu      ta  -u    besu

\mg ?look.like PRF -2SGS be.hungry

\ps V?         TAM -SBJ  Vitr

\ft You look hungry."

\nt

\ref 121

\txt Ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft He said

\nt

\ref 122

\txt "Aa, tagu      besu."

\mb aa   ta  -gu   besu

\mg yes  PRF -1SGS be.hungry

\ps .    TAM -SBJ  Vitr

\ft "Yes, I'm hungry."

\nt

\ref 123

\txt Ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft He said

\nt

\ref 124

\txt "Aisa   sirika           mimina      kae      abe   sakesakeno.

\mb aisa    sirika           mimi  -na   kae      abe   sakesake -n      -o

\mg alright drinking.coconut urine -3SGP 1SGS.IRR climb quickly  -APPLIC -2SGO

\ps EXCLM   N                N     -POSS SBJ      Vitr  ADV      -.      -OBJ

\ft Alright, I will quickly climb for some coconut piss for you. 

\nt Pira transcribed as sakesakeeno.

\ref 124A

\txt Pa       koa,

\mb pa       koa

\mg 2SGS.IRR drink

\ps TAM      Vitr

\ft You can drink

\nt

\ref 125

\txt lago  pa       lao."

\mb lago  pa       lao

\mg later 2SGS.IRR go

\ps ADV   TAM      V

\ft then you can go."

\nt

\ref 126

\txt Komakomasa      Enelela     ma      abesae        meteeai.

\mb CVCVDUP~ komasa enele -la   ma      abe   -sae    metee   -ai

\mg .        scrape leg   -3SGP RL.3SGS climb -ascend coconut -LOC

\ps RD       V      N     -POSS TAM     Vitr  -DIR    N       -PSTP

\ft Sharpen Leg climbed up the coconut.

\nt

\ref 127

\txt Ma      uaina

\mb ma      u    -aina

\mg RL.3SGS 2SGS -3SGIO

\ps TAM     SBJ  -APPL

\ft He said to him

\nt 'waina'

\ref 128

\txt "Pa      ka  (to) totorusaema

\mb pa       ka  *** CCVDUP~ toru -sae    -ma

\mg 2SGS.IRR NEG ***  PROG   see  -ascend -hither

\ps TAM      .        RD     V    -DIR    -DIR

\ft "Don't look up,

\nt

\ref 128A

\txt matau      makumaku pae     rurusaino             alolai."

\mb mata -u    makumaku pae     rurusa    -in   -o    alola -ai

\mg eye  -2SGP rubbish  3SGS.IRRfall.down -APPL -2SGO then  -LOC

\ps N    -POSS N        TAM     Vitr      -.    -OBJ  ?     -PSTP

\ft otherwise rubbish will fall in your eyes."

\nt

\ref 129

\txt Ma      uaina.

\mb ma      ua  -ina

\mg RL.3SGS say -3SGIO

\ps TAM     V   -APPL

\ft He said to him.

\nt 'waina'

\ref 129A

\txt (Natola) Tioni  na  mala         posi matau na  mala         gesi   oman,

\mb natola   tioni  na  mala         posi matau na  mala         gesi   o{CNJ} -ma -n

\mg ?now     person SG  little.while ?          SG  little.while be.big or

\ps ?ADV     N      NUM ***          ?          NUM ***          Vitr

\ft This person with sense, like the older one,

\nt Pira transcribed as natoola

\ref 130

\txt adina           tiogesila,

\mb a    -di   -na  tio-    gesi   -la

\mg POSS -3PLP -SG  person- be.big -3SGP

\ps .    -POSS -NUM N-      Vitr   -POSS

\ft the big one of them,

\nt

\ref 131

\txt asana       mata ketola     mato          (toro)    tada    saeasala          omano (toro).

\mb asa   -na   mata keto -la   ma      -to   tor -o    tada    saea   -sa  -la   omano tor -o

\mg INSTR -3SGP eye  ?    -3SGP RL.3SGS -PAST see -2SGO look.up ascend -SBJ -3SGS olsem see -2SGO

\ps N     -POSS N    ?    -POSS TAM     -TNS  Vtr -OBJ  Vitr    Vitr   -AUX -SBJ  .     Vtr -OBJ

\ft with his eyesight he looked up

\nt

\ref 132

\txt Komakomasa      Enelela     ta       laosae.

\mb CVCVDUP~ komasa enele -la   ta       lao -sae

\mg .        scrape leg   -3SGP PRF.3SGS go  -ascend

\ps RD       V      N     -POSS TAM      V   -DIR

\ft Sharpen Leg went up [the tree].

\nt

\ref 132A

\txt Ta      aatoala          atoatorainama,

\mb ta      aa{.} -to -a -la VCVDUP~ a-  tor -a    -ina   -ma

\mg PRF.3SGSyes              .       CS- see -3SGO -3SGIO -hither

\ps TAM                      RD      .-  Vtr -OBJ  -APPL  -DIR

\ft He took good aim,

\nt

\ref 133

\txt Ta       asaauma.

\mb ta       asaau     -ma

\mg PRF.3SGS jump.down -hither

\ps TAM      Vitr      -DIR

\ft He jumped down.

\nt

\ref 134

\txt E    ma lama ageina              toio.

\mb e    ma lama a-  *** -e   -ina   toio

\mg PROX RL.come CS- *** -SBJ -3SGIO there

\ps DEM  TAMV    .-  *** -AUX -APPL  LOC

\ft He [the boy] gave way [ie. moved out of the way].

\nt

\ref 135

\txt Ta       lama ageina              elai,

\mb ta       lama a-  *** -e   -ina   elai

\mg PRF.3SGS come CS- *** -SBJ -3SGIO that

\ps TAM      V    .-  *** -AUX -APPL  DEM

\ft When he gave way,

\nt

\ref 136

\txt enelela     kakaanaai     ma      lo oburaina.

\mb enele -la   kakaana -ai   ma      lo oburaina ma

\mg leg   -3SGP sand    -LOC  RL.3SGS go force.in

\ps N     -POSS N       -PSTP TAM     V  V

\ft his (Sharpen Leg's) leg pushed into the ground.

\nt

\ref 136A

\txt Ma      tataurasa.

\mb ma      tataurasa

\mg RL.3SGS shatter

\ps TAM     Vitr

\ft He shattered.

\nt

\ref 137

\txt Komakomasa      Enelela     ma      mate.

\mb CVCVDUP~ komasa enele -la   ma      mate

\mg .        scrape leg   -3SGP RL.3SGS be.dead

\ps RD       V      N     -POSS TAM     Vitr

\ft Sharpen Leg was dead.

\nt

\ref 138

\txt Ta       mate,

\mb ta       mate

\mg PRF.3SGS be.dead

\ps TAM      Vitr

\ft When he died,

\nt

\ref 139

\txt ena  tioni  ma      lao,

\mb ena  tioni  ma      lao

\mg this person RL.3SGS go

\ps DEM  N      TAM     V

\ft this person went,

\nt Pira transcribed eena.

\ref 140

\txt kabakabai      ereweni      ma      lo bebea.

\mb kabakaba -ai   ereweni      ma      lo bebea

\mg ?        -LOC  smoking.rack RL.3SGS go open

\ps N        -PSTP N            TAM     V  Vtr

\ft he went and opened the smoking rack in the kabakaba.

\nt

\ref 141

\txt Ereweni      ta       lo bebea,

\mb ereweni      ta       lo bebea

\mg smoking.rack PRF.3SGS go open

\ps N            TAM      V  Vtr

\ft When he went and opened the smoking rack,

\nt

\ref 142

\txt elai baraala  (erua) episa taelae         ta       aonudia.

\mb elai baraala  erua   episa ta -e e -la -e ta       a-  onu     -dia

\mg that children two    three                PRF.3SGS CS- be.full -3PLO

\ps DEM  N        NUM    NUM                  TAM      .-  Vitr    -OBJ

\ft he [Sharpen Leg] had put the three boys inside the smoking rack.

\nt

\ref 144

\txt "O!   Akiti e    ta       lama atunudia    akiti."

\mb o     akiti e    ta       lama atunu -dia  akiti

\mg oh!   ?     PROX PRF.3SGS come hit   -3PLO ?

\ps EXCLM ?     DEM  TAM      V    Vtr   -OBJ  ?

\ft "Oh! He has killed them."

\nt

\ref 145

\txt Buburu ma      kaisia      isudiaai         ma      iruidia

\mb buburu ma      kaisi -a    isu  -dia  -ai   ma      iru -i    -dia

\mg grass  RL.3SGS take  -3SGO nose -3PLP -LOC  RL.3SGS put -APPL -3PLO

\ps N      TAM     Vtr   -OBJ  N    -POSS -PSTP TAM     VTR -.    -OBJ

\ft He put grass into their noses.

\nt

\ref 146

\txt (Ma)    Kabakabaai     tadito          tuisadia,

\mb ma      kabakaba -ai   ta  -di   -to   tui  -sa  -dia

\mg RL.3SGS ?        -LOC  PRF -3PLS -PAST stay -SBJ -3PLS

\ps TAM     N        -PSTP TAM -SBJ  -TNS  Vitr -AUX -SBJ

\ft While they were lying in the kabakaba,

\nt

\ref 147

\txt ereweniai          tadito          tuisadia,

\mb ereweni      -ai   ta  -di   -to   tui  -sa  -dia

\mg smoking.rack -LOC  PRF -3PLS -PAST stay -SBJ -3PLS

\ps N            -PSTP TAM -SBJ  -TNS  Vitr -AUX -SBJ

\ft while they were lying in the smoking rack,  

\nt

\ref 148

\txt isudiaai         buburu ta       iruidia.

\mb isu  -dia  -ai   buburu ta       iru -i    -dia

\mg nose -3PLP -LOC  grass  PRF.3SGS put -APPL -3PLO

\ps N    -POSS -PSTP N      TAM      VTR -.    -OBJ

\ft he put grass in their noses.

\nt

\ref 149

\txt Di      asigetu.

\mb di      asigetu

\mg RL.3PLS sneeze

\ps TAM     Vitr

\ft They sneezed.

\nt

\ref 150

\txt Idai buburu ta       aoraoraia            isunai.

\mb idai buburu ta       a-  DUP~ ora   -ia   isu  -na   -ai

\mg one  grass  PRF.3SGS CS- .    smell -3SGO nose -3SGP -LOC

\ps NUM  N      TAM      .-  RD   Vtr   -OBJ  N    -POSS -PSTP

\ft He made one smell the grass in his nose.

\nt Pira transcribed aoaoraia. CHECK form. What's above is a

guess.

\ref 151

\txt Ma      asigetu. Atsiee!

\mb ma      asigetu  atsiee

\mg RL.3SGS sneeze   atchoo!

\ps TAM     Vitr     EXCLM

\ft He sneezed. Atchoo!

\nt

\ref 153

\txt Ma      toa.

\mb ma      toa

\mg RL.3SGS be.alive

\ps TAM     Vitr

\ft He came back to life.

\nt

\ref 154

\txt Ma      akeroiama.

\mb ma      a-  kero        -ia   -ma

\mg RL.3SGS CS- climb.down? -3SGO -hither

\ps TAM     .-  Vitr        -OBJ  -DIR

\ft He let him out.

\nt

\ref 155

\txt Idai taolo isunai           buburu ma      iruina,

\mb idai taolo isu  -na   -ai   buburu ma      iru -ina

\mg one  again nose -3SGP -LOC  grass  RL.3SGS put -3SGIO

\ps NUM  ADV   N    -POSS -PSTP N      TAM     VTR -APPL

\ft Another one he put grass into his nose,

\nt

\ref 156

\txt ma      aoraoraia.

\mb ma      a-  DUP~ ora   -ia

\mg RL.3SGS CS- .    smell -3SGO

\ps TAM     .-  RD   Vtr   -OBJ

\ft and he made him smell it.

\nt Pira transcribed aoaoraia. CHECK form. What's above is a guess.

\ref 157

\txt Ma      asigetu taolo. Atsiee!

\mb ma      asigetu taolo  atsiee

\mg RL.3SGS sneeze  again  atchoo!

\ps TAM     Vitr    ADV    EXCLM

\ft He also sneezed. Atchoo!

\nt

\ref 159

\txt Ta       io   uaina,

\mb ta       io   ua  -ina

\mg PRF.3SGS that say -APPL

\ps TAM      DEM  V   -3SGIO

\ft When he did this,

\nt 'waina'

\ref 160
\txt ma      atoaia

\mb ma      a-  toa      -ia

\mg RL.3SGS CS- be.alive -3SGO

\ps TAM     .-  Vitr     -OBJ

\ft he brought him back to life.

\nt

\ref 161

\txt Ma      uaidia

\mb ma      ua  -idia

\mg RL.3SGS say -APPL

\ps TAM     V   -3PLIO

\ft He said to them

\nt 'waidia'

\ref 162

\txt "Italae pa       elosamu."

\mb italae  pa       elo  -sa   -mu

\mg there   2SGS.IRR wait -SBJ  -2PLS

\ps LOC     TAM      Vitr -AUX  -SBJ

\ft "Wait there, you all."

\nt

\ref 163

\txt Idai taolo (ma)    isunai           buburu ma      iruina,

\mb idai taolo ma      isu  -na   -ai   buburu ma      iru -ina   ma

\mg one  again RL.3SGS nose -3SGP -LOC  grass  RL.3SGS put -APPL

\ps NUM  ADV   TAM     N    -POSS -PSTP N      TAM     VTR -3SGIO

\ft Another one he put grass in his nose

\nt

\ref 164

\txt ma    aoraoraia.           Atsiee!

\mb ma    a-  DUP~ ora   -ia   atsiee

\mg RL.3SGCS- .    smell -3SGO atchoo!

\ps TAM   .-  RD   Vtr   -OBJ  EXCLM

\ft and made him smell it. Atchoo!

\nt Pira trasncribed as aoaoraia. CHECK

\ref 165

\txt Ma      atoa         rausudia.

\mb ma      a-  toa      rausu       -dia

\mg RL.3SGS CS- be.alive be.finished -3PLO

\ps TAM     .-  Vitr     Vitr        -OBJ

\ft He finished making them live.

\nt

\ref 166

\txt Ma      uaidia

\mb ma      ua  -idia

\mg RL.3SGS say -APPL

\ps TAM     V   -3PLIO

\ft He said to them

\nt 'waidia'

\ref 167

\txt "E   dapa        kosikosia."

\mb e    da    - pa  CVCVDUP~ kosi -a

\mg PROX 1INCS - IRR .        cut  -3SGO

\ps DEM  SBJ   - TAM RD       Vtr  -OBJ

\ft "That [Sharpen Leg], we'll cut him up."

\nt

\ref 168

\txt Di      kokoputia

\mb di      CVDUP~ koput -ia

\mg RL.3PLS PROG   cut   -3SGO

\ps TAM     RD     Vtr   -OBJ

\ft They cut him up.

\nt Because they cut him up into little pieces it's reduplicated.

\ref 169

\txt Di      kokoputia

\mb di      CVDUP~ koput -ia

\mg RL.3PLS PROG   cut   -3SGO

\ps TAM     RD     Vtr   -OBJ

\ft After they cut him up

\nt

\ref 170

\txt elai itau gesiai       di      talakia.

\mb elai itau gesi   -ai   di      *** -ia

\mg that pot  be.big -LOC  RL.3PLS ***

\ps DEM  N    Vitr   -PSTP TAM

\ft they put him in a big pot.

\nt

\ref 171

\txt Ena  enelela     obaobakanina                 (na) tapae          ameala kokomasia

\mb ena  enele -la   VCVDUP~ obaka -n      -ina   na   ta  - pa  -e   ameala CVDUP~ komas  -ia

\mg this leg   -3SGP .       stab  -APPLIC -APPL  SG   PRF - IRR -SBJ PURP   PROG   scrape -3SGO

\ps DEM  N     -POSS RD      Vtr   -.      -3SGIO NUM  TAM - TAM -AUX ?      RD     V      -OBJ

\ft That sharpened leg that he used for stabbing [actually 'That

stabbing leg that was for sharpening...']

\nt I can't get obaobakanina to parse right, I think it is is

oba~obaka-ni-na RD~stab-APPL-3SGP. tapae is also not

parsed right.

\ref 171A

\txt ela  sosopeni morolai           di      irua.

\mb ela  sosopeni moro   -la   -ai  di      iru -a

\mg that saucepan bottom -3SGP -LOC RL.3PLS put -3SGO

\ps DEM  N        N      -POSS -PSTPTAM     VTR -OBJ

\ft was put first in the bottom of the pot.

\nt

\ref 172

\txt Itau gesi   moroloai          di      irua,

\mb itau gesi   moro   -lo  -ai   di      iru -a

\mg pot  be.big bottom -go  -3SGO RL.3PLS put -3SGO

\ps N    Vitr   N      -DIR -OBJ  TAM     VTR -OBJ

\ft They put it in the bottom of the big pot.

\nt

\ref 173

\txt lago  ia  sasainina              beau     di      kokoputia          sosopeniai     di      adaadapa.

\mb lago  ia  CVDUP~{RD} sa -in -ina beau     di      CVDUP~ koput -ia   sosopeni -ai   di      adaadapa

\mg later PL  PROG                   maybe    RL.3PLS PROG   cut   -3SGO saucepan -LOC  RL.3PLS put.in?

\ps ADV   NUM                        ***      TAM     RD     Vtr   -OBJ  N        -PSTP TAM     V

\ft and then they put in everything into the saucepan.

\nt

\ref 174

\txt Tadi      adaadapa,

\mb ta  -di   adaadapa

\mg PRF -3PLS put.in?

\ps TAM -SBJ  V

\ft After they put them all in,

\nt

\ref 175

\txt di      atuu    saea.

\mb di      a-  tuu saea

\mg RL.3PLS CS- sit ascend

\ps TAM     .-  V   Vitr

\ft they put it up [onto the fire].

\nt

\ref 176

\txt Tadi      atuu    saea

\mb ta  -di   a-  tuu saea

\mg PRF -3PLS CS- sit ascend

\ps TAM -SBJ  .-  V   Vitr

\ft They put it up

\nt

\ref 177

\txt di      aakonoria.

\mb di      a-  akonor -ia

\mg RL.3PLS CS- boil   -3SGO

\ps TAM     .-  V      -OBJ

\ft and made it boil.

\nt

\ref 178

\txt Mato          kokokonoroela.

\mb ma      -to   CVDUP~ CVDUP~ konoro  -e   -la

\mg RL.3SGS -PAST PROG   PROG   be.boil -SBJ -3SGS

\ps TAM     -TNS  RD     RD     V       -AUX -SBJ

\ft It was boiling.

\nt

\ref 179

\txt Ta       mako

\mb ta       mako

\mg PRF.3SGS be.cooked

\ps TAM      V

\ft When it became cooked

\nt "ta means 'become' here" Pira

\ref 179A

\txt lago  di      rupea.

\mb lago  di      rupe  -a

\mg later RL.3PLS leave -3SGO

\ps ADV   TAM     Vtr   -OBJ

\ft then they left it.

\nt

\ref 180

\txt Komakomasa      Enelela     aaibiuna               akiti paparemaai     tadi      lao.

\mb CVCVDUP~ komasa enele -la   VDUP~ aibiu      -na   akiti paparema -ai   ta  -di   lao

\mg .        scrape leg   -3SGP PROG  grandchild -3SGP ?     bush     -LOC  PRF -3PLS go

\ps RD       V      N     -POSS RD    N          -POSS ?     N        -PSTP TAM -SBJ  V

\ft Sharpen Leg's grandchildren we didn;t know had gone to the

bush.

\nt

\ref 181

\txt Saa  tadito          lo aru    aaloaedia,

\mb saa  ta  -di   -to   lo aru    VDUP~ a-  lo -a    -e   -dia

\mg what PRF -3PLS -PAST go always PROG  CS- go -3SGO -SBJ -3PLS

\ps INTR TAM -SBJ  -TNS  V  ADV    RD    .-  V  -OBJ  -AUX -SBJ

\ft Whatever they went and were doing,

\nt

\ref 182

\txt dito          lo aaru         poporakaedia.

\mb di      -to   lo VDUP~ aru    CVDUP~ *** -a    -e   -dia

\mg RL.3PLS -PAST go PROG  always PROG   *** -3SGO -SBJ -3PLS

\ps TAM     -TNS  V  RD    ADV    RD     *** -OBJ  -AUX -SBJ

\ft they were roaming around [in the bush].

\nt

\ref 183

\txt Tadi      banima,

\mb ta  -di   bani    -ma

\mg PRF -3PLS ?return -hither

\ps TAM -SBJ  V       -DIR

\ft When they returned,

\nt

\ref 184

\txt tadi      kadaia     itau gesi

\mb ta  -di   kada -ia   itau gesi

\mg PRF -3PLS see  -3SGO pot  be.big

\ps TAM -SBJ  V    -OBJ  N    Vitr

\ft they saw the big pot

\nt

\ref 184A

\txt udaai      tato           tuisala,

\mb uda  -ai   ta       -to   tui  -sa  -la

\mg fire -LOC  PRF.3SGS -PAST stay -SBJ -3SGS

\ps N    -PSTP TAM      -TNS  Vitr -AUX -SBJ

\ft that was sitting on the fire.

\nt

\ref 185

\txt "Ke,  puda               siamela ta       atokaia."

\mb ke    pu          -da    siamela ta       atoka -ia

\mg oh!   grandparent -1INCP thing   PRF.3SGS cook  -3SGO

\ps EXCLM N           -POSS  N       TAM      V     -OBJ

\ft "Oh! Our grandfather has cooked something."

\nt

\ref 186

\txt Tadi      lo sopea,

\mb ta  -di   lo sope    -a

\mg PRF -3PLS go uncover -3SGO

\ps TAM -SBJ  V  Vtr     -OBJ

\ft When they uncovered it,

\nt

\ref 186A

\txt tadi      toria.

\mb ta  -di   tor -ia

\mg PRF -3PLS see -3SGO

\ps TAM -SBJ  Vtr -OBJ

\ft they looked.

\nt

\ref 187

\txt "Ke   puda               boo ta       atokaia."

\mb ke    pu          -da    boo ta       atoka -ia

\mg oh!   grandparent -1INCP pig PRF.3SGS cook  -3SGO

\ps EXCLM N           -POSS  N   TAM      V     -OBJ

\ft "Oh, our grandfather has cooked pig."

\nt

\ref 188

\txt Di      puea            ela.

\mb di      pue       -a    ela

\mg RL.3PLS serve.out -3SGO that

\ps TAM     Vtr       -OBJ  DEM

\ft They served it out.

\nt

\ref 189

\txt Tadi      puea,

\mb ta  -di   pue       -a

\mg PRF -3PLS serve.out -3SGO

\ps TAM -SBJ  Vtr       -OBJ

\ft When they served it out,

\nt

\ref 190

\txt di      ana  gitola.

\mb di      ana  gito    -la

\mg RL.3PLS eat  already -thither

\ps TAM     Vitr ADV     -DIR

\ft they started eating.

\nt

\ref 191

\txt Itauai     di      ana.

\mb itau -ai   di      ana

\mg pot  -LOC  RL.3PLS eat

\ps N    -PSTP TAM     Vitr

\ft They ate from the pot.

\nt

\ref 192

\txt Di      ana.

\mb di      ana

\mg RL.3PLS eat

\ps TAM     Vitr

\ft They ate.

\nt

\ref 193

\txt Tadi      ana,

\mb ta  -di   ana

\mg PRF -3PLS eat

\ps TAM -SBJ  Vitr

\ft When they ate,

\nt

\ref 194

\txt lago  tadi      besuma            aga  paparemaai.

\mb lago  ta  -di   besu      -ma     aga  paparema -ai

\mg later PRF -3PLS be.hungry -hither from bush     -LOC

\ps ADV   TAM -SBJ  Vitr      -DIR    P    N        -PSTP

\ft and they were hungry from being in the bush.

\nt

\ref 195

\txt Tadi      lo poporaka         poporaka,

\mb ta  -di   lo CVDUP~ *** -a    CVDUP~ *** -a    besu      ta

\mg PRF -3PLS go PROG   *** -3SGO PROG   *** -3SGO be.hungry

\ps TAM -SBJ  V  RD     *** -OBJ  RD     *** -OBJ  Vitr

\ft They were running around the bush,

\nt

\ref 195A

\txt besu      ta       weweudiama.

\mb besu      ta       CVDUP~{RD} *** -e   -u -dia -ma

\mg be.hungry PRF.3SGS PROG       *** -SBJ

\ps Vitr      TAM

\ft and hunger really got into them.

\nt "buggered them up"

\ref 196

\txt Di      ana  ana  ana  ana  ana.

\mb di      ana  ana  ana  ana  ana

\mg RL.3PLS eat  eat  eat  eat  eat

\ps TAM     Vitr Vitr Vitr Vitr Vitr

\ft They ate and ate and ate and ate and ate.

\nt

\ref 197

\txt Morolai            tadi      uasaeaia,

\mb moro   -la   -ai   ta  -di   ua  -sae    -a    -ia

\mg bottom -3SGP -LOC  PRF -3PLS say -ascend -3SGO -3SGO

\ps N      -POSS -PSTP TAM -SBJ  V   -DIR    -OBJ  -OBJ

\ft When they reached the bottom of the pot,

\nt

\ref 198

\txt tadi      lo ua  manipa      toru.

\mb ta  -di   lo ua  mani  - pa  toru

\mg PRF -3PLS go say 1EXCS - IRR see

\ps TAM -SBJ  V  V   SBJ   - TAM V

\ft they looked down into the pot.

\nt

\ref 199

\txt Idai pudia             enelela     sidekanina        ta       kakesaea.

\mb idai pu          -dia  enele -la   sidekani    -na   ta       kake -sae    -a

\mg one  grandparent -3PLP leg   -3SGP pointed.leg -3SGP PRF.3SGS lift -ascend -3SGO

\ps NUM  N           -POSS N     -POSS ?           -POSS TAM      V    -DIR    -OBJ

\ft One lifted up their grandfather's leg, pointed leg.

\nt

\ref 200

\txt Mua,

\mb mu    -a

\mg 2PLS  -3SGO

\ps SBJ   -OBJ

\ft He said

\nt

\ref 201

\txt "Ke,  ena  siamela na  boo aikala,

\mb ke    ena  siamela na  boo aikala

\mg oh!   this thing   SG  pig be.not

\ps EXCLM DEM  N       NUM N   V

\ft "Oh, this thing is not pig,

\nt

\ref 202

\txt puda               tada    ana  e."

\mb pu          -da    tada    ana  e

\mg grandparent -1INCP look.up eat  PROX

\ps N           -POSS  Vitr    Vitr DEM

\ft we ate our grandfather, this.

\nt I can't get tada to parse ta-da PRF-1INCS

\ref 203

\txt Sidesidekanina             di      kadaia.

\mb CVCVDUP~ sidekani    -na   di      kada -ia

\mg .        pointed.leg -3SGP RL.3PLS see  -3SGO

\ps RD       ?           -POSS TAM     V    -OBJ

\ft They saw his pointed leg, that.

\nt

\ref 204

\txt "Ke,  puda               tada    ana.

\mb ke    pu          -da    tada    ana

\mg oh!   grandparent -1INCP look.up eat

\ps EXCLM N           -POSS  Vitr    Vitr

\ft "Oh, we have eaten our grandfather.

\nt

\ref 205

\txt Puda               tadi      atuna."

\mb pu          -da    ta  -di   atu{N} -na

\mg grandparent -1INCP PRF -3PLS child

\ps N           -POSS  TAM -SBJ

\ft They have killed our grandfather."

\nt Pira transcribed atuuna. I can;t get it to parse atun-a.

\ref 206

\txt Are numa               saa  dipa       ua?

\mb are *** -n{.}   -u -ma saa  di   - pa  ua

\mg and *** -APPLIC        what 3PLS - IRR say

\ps CNJ                    INTR SBJ  - TAM V

\ft And what will they do?

\nt

\ref 207

\txt Tiadiaai           tato      tusala.
\mb tia    -dia  -ai   ta  -to   tu  -sa  -la

\mg inside -3PLP -LOC  PRF -PAST sit -SBJ -NOM

\ps ***    -POSS -PSTP TAM -TNS  V   -AUX -.

\ft It was inside their stomachs.

\nt

\ref 208

\txt Elai pudia             di      ani amatea,

\mb elai pu          -dia  di      ani a-  mate    -a

\mg that grandparent -3PLP RL.3PLS eat CS- be.dead -3SGO

\ps DEM  N           -POSS TAM     V   .-  Vitr    -OBJ

\ft They had eaten their grandfather to death,

\nt

\ref 209

\txt o   di      ana

\mb o   di      ana

\mg or  RL.3PLS eat

\ps CNJ TAM     Vitr

\ft they had eaten him

\nt

\ref 210

\txt omano na  matela.

\mb omano na  mate    -la

\mg olsem SG  be.dead -NOM

\ps .     NUM Vitr    -.

\ft like he was a dead person.

\nt

\ref 211

\txt E    ia  baraala  apodia       isidia      tadi      lama atuuna.

\mb e    ia  baraala  apo    -dia  isi   -dia  ta  -di   lama atu{N} -u -na

\mg PROX PL  children wantok -3PLP COMIT -3PLP PRF -3PLS come child

\ps DEM  NUM N        N      -POSS PSTP  -POSS TAM -SBJ  V

\ft These boys with their friend [the older one] had come and killed

him.

\nt

\ref 212

\txt Lago  baraala  di      lao

\mb lago  baraala  di      lao

\mg later children RL.3PLS go

\ps ADV   N        TAM     V

\ft Later those boys went

\nt

\ref 212A

\txt adi        iala di  lo kokoe.

\mb a    -di   iala di  lo kokoe

\mg POSS -3PLP fish RL.3go roast

\ps .    -POSS N    TAM V  Vtr

\ft and cooked their fish.

\nt

\ref 213

\txt Komakomasa      Enelela     elai ma      rausu       elai na  taemu ela.

\mb CVCVDUP~ komasa enele -la   elai ma      rausu       elai na  taemu ela

\mg .        scrape leg   -3SGP that RL.3SGS be.finished that SG  time  that

\ps RD       V      N     -POSS DEM  TAM     Vitr        DEM  NUM N     DEM

\ft Shapren Leg was finished at that time.

\nt

\ref 214

\txt Komakomasa      Enelela     ma      mate.

\mb CVCVDUP~ komasa enele -la   ma      mate

\mg .        scrape leg   -3SGP RL.3SGS be.dead

\ps RD       V      N     -POSS TAM     Vitr

\ft Sharpen Leg was dead.

\nt Pira trasncribed Komakoma

\ref 214A

\txt Ma  rausu.

\mb ma  rausu

\mg RL.3be.finished

\ps TAM Vitr

\ft He was finished.

\nt

\ref 215

\txt Elai kakadeke          italae ma      saea.  soarani         ketapia.

\mb elai CVDUP~ kadeke     italae ma      saea   soarani ketapia

\mg that PROG   tell.story there  RL.3SGS ascend .

\ps DEM  RD     Vitr       LOC    TAM     Vitr   EXCLM

\ft There that story is enough. Soarani ketapia.

\nt Soarani ketapia is a meaningless formula for ending legends.

\ref 216

\txt Ma      rausu.

\mb ma      rausu

\mg RL.3SGS be.finished

\ps TAM     Vitr

\ft It's finished.

\nt
